
I ZNACENIE 

Sn&mjovekovn,i :&om& onlovenag i driamog 
prava - nomokanon - pored raznih odredaba 
vezimih za cr.lnrmi j. uo*te svakodmavmi fiwot 
hriStan~skih zajednica i njanih f lmwa,  sadrZ i 
v%e odredzuba o ipomr%tu Igr. i t k a ~ p o v ,  6swp ia  
i ramim igrama koje su zabavljale i uvesdjavale 
p a .  NajEeSCe su to rame aabrane koje ~u se 
odmauile nma u6eSCe svdtreniih lica u takviun spek- 
talloliima, na dane ru kojima je bilo zabranjmo 
izvodenj'e preds~tava i na ~ s n s t v o  takvim za- 
bawnim i ,,rastkal&'nW igrama. T a h e  odredbe 
i zabraine malazimo d u najstarijem sq.xJk'am no- 
mokanonu - Ilomidkaj 1hE i j i  iz 1262. g., koja 
predstavlja najverovatnije prepis prepisa Savine 
b d i j e ,  koji je preveo g s k i  inomoOrarnan na 
srps~kasl~avmski jezik hada je a s ~ v a o  ri urtvrdi- 

vao ~samostai.ncnst Sw&e pravoslavne orkve. 

U ovom kratkom prilogu nefu se zadriati na 
tiun oldredbama i zabranama o pozo%tu i njfio- 
vim tumafenjima, ostavljam to za drum pri- 
liku i za jedan opSirniji prilog o pozoGtu u sta- 
rosrpskim pisanim spomenicima, vet na jednom 
tenminu baji malazimo u s rp skm nmdkanmu 
u d~edlbama koje se  Itih pozorikta. To je ikul- 
t m a  ref Spilmun, hteresanrtna b a e  razloga. 

R d  Spilman ( U I ~ H A ~ M A N ~ )  nalazimo na viSe 
mesta u Jlovitkoj krmEiji. Tako, na primer, na 
str. 41a imamo jednu odredbu o r n n ~ n ~ ~ ~ . B p  

neHto dalje, na str. 119b: dye H C T ~  U I ~ H A ~ M A H ~  

i na str. 151b: HH UI~HASMAHOM~ 6 6 1 ~ ~  . Ova 
reE upotrebljena je u prevodu srpskog no- 
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mokanona kao zamena za grPku reE prpog) 
(imitator, joculator itd., cf. Stephanus, Thesaurus 
graecae linguae V, s. v.). Zna& da prevodilac nije 
imao odgovarajuki semanti&i &vivalent za gr. 
prpos, pa je upotrebio takotle jednu stranu 
r d ,  u ~OVQII~ 61216aju gemnanizam adaptiraa u 
slovensiki h ~ o m o ~ d l a S B c ~ - l & ~  &stem. 
Istina, na str. &la na m a w  &pod teksta pre- 
pisivdwom d o a n  lionam0 napismo olbjaajenje 
slovenskom rePju igraE ( l u n ~ n ~ d d ~ h  C K ~ P T ~  ce 
nrphqh), a na str. 119b u samom tekstu rePju 
glumac, ali ni to nije bilo ono Sto je trebalo 
da znaM i oznaEi grPka reE prpos. Takotle i 
u m&am nomokanmu h 1%. godhe, R j a m -  
skoj krmPiji, potvrtlena je ova reE, a mnogo kas- 
nhje i u jednom [Prologu b XV v&a Icf. Miclo- 
sich, Lexicon paleoslovenico-graeco-latinum, Vin- 
dbonae 1862-1865, s. v.; Sremjevskij, Materijaly 
dlja slouarja drevne russkago jazyka 111, s. v.; 
Vamer, EtimologiEeski slovar6 russkago jazyka 
IV, Masha  1973, s. vJ. Osim herdice 3pilman 
u Urrmliijd malazimo d njene dmivate. Tako, na 
pldsner, iunamo pridev 3pilmamki na str. ma: 
6 U~S~HA;MN~CK~IH M O Y ~ ~ C T H  i gilaigol m l m n i t i  na 
&. l5lb: HAH l u f l ~ A ~ d d t l ~ + h .  PBKUI~ rA0Ydhl J,'kIOT. 

ZnaPi da je re5 Bpilman, i njeni izvedeni 
obliai, bila u q t r e b i  ru XI11 v e h ,  a verovaho 
i kasnfje, s &drom na njmu kmpletnu &lo- 
pljen~st iu slwenslci j&&i sistem. Srbi, i Slo- 
veni, oisu imali p r am reE k o j m  ~bi prweli g ~ .  
prpos, To nije mogla biti ni reE igrai;, ni 
r d  glumac, hoje m&mo kao dbjahjeaga pored 
r e  Bpilman. R& Bpilman je na neki ma6n odra- 
iavala ono Sto je maEila grPka reP prpo , lat. 
imitator, joculator, fr. jongleur Id.  Lexer, Mit- 
telhochdeutsches Handworterbuch, Leipzig 1876, 

s. v.1. 

Ovde se pastavlja pitmje k a h  je r& Spilman 
uSla u r&fk pmodioca, dli prepisiwafa, n m o -  
kanma, u onakvoj izgovornoj formi k h  na- 
lazimo i u srpskoj i u ruskoj krmPiji. WkloS!E 
Etymologisches Worterbuch der slavischen Sp- 
rachen, Wien 1862, s. v.1 smatra da je reP Spil- 
man u s t a n o ~  j d k  d l a  kao ipasutlenica iz 
srednjovkokonema&og Spilman posredstvom ru- 
dara Saw, dak V m e r  l op. tit./ ma t r a  da je u 
staromstki jezik uSla preko srednjoniskonemaE- 
kog Sp&lman. M3kloSiEeva pretpostavka da je 
starosqpska reE Bpilmcrn pesudeaica iz srednjo- 
vi,sokonemaEkog je tatna, ali da je uSla u SIT- 

&oslwm& lehsi&i fund ~pasredstvmn mdara 
Sasa ne bi se moglo reCi. Mislim da je morala k 
nanna do&i m a g o  r w e .  Rwdari Sasi dolaae u 
n S e  lkrajeve telc s-cun XI11 veka i tdko  je 
preta>asltavibi Ida jedan ter& ude talk0 brm u 
jezi&i M e m  ma mim mhoima, da w j e o  bno  
odomaki d utle u mmdkanan. Najrverovatnije je 
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ava kultuma r& &.la m o g o  ranije mego Sto 
pretpmtavlja Mikl&, verovatno u XI1 ili po- 
k t k m  XTII v&a, kada je w. Spihanmepik 
hila veama p a p u l a  i rattirena u Centrahoj 
EXrrapi lcf. H. de Boor, Geschichte der darts- 
chen Literatur I, Miinchen 1971, str. 250. id.; 
Brockhaus Enzyklopodie XVII, s. Spielmann i 
Spielmannsdichtungl. Kako je ova r d  uSla u sta- 
rosrpski delmihki fond mo2emo samo prebpostanr- 
ljati. Jedna od pretpostavllci bi mogla bitd da je 
m a  d&ia k nauna u meme trekg krsta&log ra- 
ta, kada je Fmidrih Bsnbarcusa prolazio kroz n&e 
krajeve, a sa njime i Spilmani kao stalni pra- 
tioci k rd ja  i njegove prab je  i vojnika koje su 
m i  vadili. To je, kao B'bo se ma, vreme s kraja 
XI1 veka. Sta re6i za staromsiki? Mislim da 
Vasmer aije u p ram $ad kaje da je Spilman 
u tstamruslcoan [posubenica iz smchjai&anamaE- 
kog. h i  anh se da je u daroruski d l a  posred- 
&om veza, cnkveaih d h l h r n i h ,  rkoje su unma- 
si hal i  izm& sebe u mamasbirima na Svetoj 
Glori, preko s@og noandkanona i drugih jiuino- 

slmandkih ruk'crgisa. 

Drugo pitanje kaje se postawlja wde  lh-ugmistilike 
je prirode, a ,to je: kako je d d b  do tramdomna- 
cije inicijalne suglasniEke grupe sp i Sp? Poznato 
je da je to bila karaIkt&stiQca isrednjovkdm- 
nema&ag s k a j a  XLI d naroEito XI11 veika, I;ito 
se utvrduje posrdstvom draniih j-a, ibudu& 
d!a u aem&oj gra£iji to nije bilo d&a;rivamo, 
kao &to to nije m i  damas. hgmor s kao S ispred 
p d t ma , p a b t h  r& karakteristriika je srednjo- 
visokonemaEkog lcf. H. Paul, Mittelhochdeut- 
sch Grammatik, HaUe 1929, str. 271. To mat3 da 
je u stanasrpski &la onako kako rse i izgovarala, 
kako su je Sloveni Euli. To je jog jedan razlog 
vlSe da m&emo i za i s t a r d  T& da je vSla iz 

k& pr6tpxrtavlja Vasmer, jer srednjoni&mc- 
ma&i m e  poznaje ovu prommu, izgovor sp kao 
Sp. Karakteristika pozajdca u slwensllaion jezi- 
c h  najlstarijeg periada, a taka d u sltamrpskom, 
baa je da su a a p a m e  u j&M sistem mako 
kako su izgovarane u jeziku davaoca, tj. fonet- 
ski. T A W  je W a j  i sa adapbiramim gsrEnLim 
r d m a  hoje su ostale neprevedene u jevamdelj- 
skim telcstovirna. Njihova daptacija je iv&ena 
prema grekom izgovoru Id .  N. Rodif, Lingvisti- 
Eka adaptacija grEkih re& u najstarijim srpskim 
aprakosima (XII-XIII v&), NauW sashan& 
alavi&a u Vubve  d w  Sv. 1, Beograd lorn, str. 
4 2 ' 7 4 W .  Naveifu samo jedan primer, i to baS 
sa M d j a h a n  pupyn suglaeni!ka kao u mednjo- 
~ ~ e o n ~ o ~  re& Spilman, a to je T& p14 h j a  je adapbirana ikao spim i&&oda). To mam 
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da j'e starcxsmska i z g m m a  f o m a  kao wzaj- 
rnljina reE v&na i ;a utvrdivanje hronblogije 
izgovaramia srednjovisakmema8se in~iciialne mu- 
& sp k a d ~ p  i u a ~ r a ~ ~ ~ a m j e n o s t  + znGaj- 
nog srednjovekovnog kulturnog pojma, koji je 

uSao i u srpski nomokanon. 


